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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: He saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective DUO, meaning “two” plus the noun PLOION, meaning “boats.”  This is followed by the accusative neuter plural perfect active participle of the verb HISTĒMI, meaning “to stand: standing.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the two boats produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun LIMNĒ, meaning “beside the lake.”

“and He saw two boats standing beside the lake;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun ALIEUS, meaning “the fishermen.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them.”  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb APOBAINW, which means “to go away from; to get out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the fishermen produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after getting out.”

Next we have the third person plural imperfect active indicative from the verb PLUNW, which means “to wash.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the fishermen were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural article, used as a possessive pronoun and noun DIKTUON, which means “their nets.”

“however the fishermen, after getting out of them, were washing their nets.”
Lk 5:2 corrected translation
“and He saw two boats standing beside the lake; however the fishermen, after getting out of them, were washing their nets.”
Explanation:
1.  “and He saw two boats standing beside the lake;”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now it happened while the crowd was pressing around Him and listening to the word of God that He was standing beside the lake of Gennesaret; and He saw two boats standing beside the lake; however the fishermen, after getting out of them, were washing their nets.”


b.  The subject “He” is our Lord.  He is standing beside the lake of Galilee, which is also called the lake of Gennesaret.  He is standing on shore and trying to teach the people the word of God, while the crowd is pressing forward to see and hear Him better.  As this occurs, Jesus looks to His side and sees two boats that have been beached, after being used all night by four of the disciples.  These boats belonged to Peter, Andrew, James and John as we shall see in the coming context.

2.  “however the fishermen, after getting out of them, were washing their nets.”

a.  The adversative DE, translated “however” indicates that instead of being in the water, the two boats were on the shore and that the instead of being part of the crowd, these fishermen were working on their nets.  The fishermen are the four disciples and other men they had working for them.  The fishermen had beached the boats, gotten out of the boats on shore and were now washing their nets.


b.  The point here is that these fishermen were not part of the crowd pressing around Jesus, straining to hear His message, but were tending to their work, doing what was necessary to finish their night’s work.  They were probably not listening to Jesus.  We are not told whether or not the four disciples were the actual fishermen tending the nets or if they were part of the crowd listening to Jesus.  There could have been other men working for the four disciples.  In any case, the boats and the fishermen were close to where Jesus was standing and may have been within earshot.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus is looking for a place to get away from the crowd and spots two boats.  However, the fishermen are away from their vessels, washing their nets.  Evidently Luke is describing the nets used for evening fishing in deep water.  It is not clear that this verse is a Lucan modification of Mk 1:19, with its description of the fishermen repairing their nets.  As Lk 5:4 shows, when Jesus calls them to cast their nets, the fishermen are ready to go.”


b.  “In Mt 4:18–22 and Mk 1:16–20 Peter and Andrew were busy fishing, but in this account they had fished all night and caught nothing and were washing their nets.  (If nets are not washed and stretched out to dry, they rot and break.)”


c.  “Bivin [a commentator] identifies the nets being used as ‘trammel nets’—made of linen, visible to fish during the day and so used at night, requiring two to four men to deploy, and needing washing each morning—thus matching the details of this realistic account precisely.  This identification also underscores the miraculous nature of the catch: Normally during the day, fish would see and avoid the net.”


d.  “The NT mentions three types of nets.  The most common type is the díktyon, a general term that can include all kinds of nets.  Two Greek words are used to describe the nets that the Galilean fishermen were mending when Jesus called them to be His disciples.  The more general term díktyon dominates in these accounts, but in two instances the Greek word amphíblēstron is used along with díktyon (Mt 4:18; Mk 1:16).  The former term referred to a bell-or pear-shaped net that had an opening 10 to 20 feet in diameter.  Around the circumference of the opening small weights were placed, and when the net was cast into the lake it sank to the bottom, trapping the fish inside.  In contrast to this usage of díktyon with amphíblēstron, by itself díktyon refers to a larger net in John’s Gospel (Jn 21:6ff), for in it the disciples caught 153 fish.  This was probably a large seine.  Seines were normally fitted with floats along the top while weights were placed on the bottom.  These vertical nets could be attached to the shore, while a boat dragged it out into the water in a semicircular arc and then back to the shore again.  Thus the fish would be trapped between the net and the shore line.  It was also possible for two boats to complete a similar maneuver.  A seine (sagḗnē) is specifically mentioned in the parable of the net (Mt. 13:47–50).  In it the kingdom of heaven is compared to a net (seine) in which all kinds of fish are caught.  The good are kept while the bad are tossed away.”


e.  “The fishing industry was of prime importance, and these four disciples had an entrepreneur’s interest in it, for they had hired servants (Mk 1:20).  So the four men Jesus called were all gainfully self-employed and apparently relatively affluent, for they had interests in the fishing industry.  The significance of this is that in following Christ’s call they did so at some personal sacrifice (that is, measured from a worldly perspective).  The fish in Galilee feed at night off the insects and bugs which fly low over the water.  During the day they swim deep to avoid the light, and, as the lake is as much as one hundred and fifty feet deep, it is too deep to be effectively fished with nets from small rowboats.”


f.  “Peter, his brother Andrew (Mk 1:16), and his partners James and John had spent the night fishing with dragnets.  It was backbreaking work because it involved laying out a great net in a semicircle, encompassing over 100 feet, drawing it in hand-over-hand, then repeating the procedure again and again. It was hard work that only strong men could perform.  The group had sweat through the night without as much as a fish.  So at dawn they beached their boats, ate breakfast, and under the warming sun engaged in the tedious and necessary process of washing, mending, and arranging their nets for drying.  Once dry, they would be folded and placed back in the boats for the coming night.”
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